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Peribahasa merupakan warisan setiap bangsa di dunia. Penggunaan
peribahasa tidak hanya merujuk pada makna tersurat, tetapi makna tersirat yang
terkandung disebalik lambang dan perkataan yang digunakan. Penggunaan
peribahasa Sepanyol dan Melayu berunsurkan haiwan dalam kalangan
pengguna bahasa Sepanyol dan Melayu hari ini dilihat semakin berkurangan
disebabkan kekeliruan dalam memahami makna peribahasa. Hal ini kerana
haiwan yang digunakan tidak dikenali sifatnya kerana peranannya dalam budaya
yang berlainan. Oleh yang demikian, dalam memahami makna kedua-dua
peribahasa ini, kajian ini dijalankan untuk meneliti persamaan makna peribahasa
Sepanyol dan peribahasa Melayu berunsurkan haiwan dengan berpandukan
Teori Segitiga Ogden & Richards (1923). Jenis haiwan yang digunakan diteliti
bagi melihat ciri-ciri dan sifat haiwan tersebut sehingga mencetuskan makna
peribahasa. Selain itu, makna dalam kedua-dua peribahasa dan lambang
haiwan yang dikaji akan dijelaskan dalam aspek nilai budaya masyarakat
Sepanyol dan Melayu.

Peribahasa Sepanyol yang diperolehi daripada buku Spanish Idioms, 101
Spanish Proverbs, 101 Spanish Idioms dan Refranes Southwestern Spanish
Proverb serta peribahasa Melayu yang diperolehi daripada Kamus Peribahasa
Melayu dan buku Peribahasa Melayu Penelitian Makna dan Nilai telah dianalisis
dengan menggunakan kaedah analisis teks. Sebanyak 50 peribahasa yang
merangkumi 25 peribahasa Sepanyol dan 25 peribahasa Melayu telah dipilih
untuk dianalisis. Hasil kajian mendapati, terdapat peribahasa Sepanyol dan
peribahasa Melayu mempunyai makna dan lambang haiwan yang sama serta
terdapat juga peribahasa Sepanyol dan peribahasa Melayu mempunyai makna
yang sama tetapi menggunakan lambang haiwan yang berbeza. Hasil kajian ini
membuktikan, persamaan dan perbezaan lambang haiwan yang digunakan
dipengaruhi oleh corak pemikiran, cara pengamatan, pengalaman, persekitaran



dan budaya masyarakat Sepanyol dan Melayu terhadap konsep haiwan yang
digunakan. Kajian ini diharapkan dapat mempertingkatkan kefahaman dan
menjelaskan kepentingan peribahasa dalam konteks komunikasi sekaligus
dapat memupuk semula minat pengguna bahasa Sepanyol dan bahasa Melayu
untuk menggunakannya.



Abstract of thesis presented to Senate of Universiti Putra Malaysia in fulfillment
of the requirement for the degree of Master of Arts.

SIMILARITY OF MEANINGS IN SPANISH AND MALAY ANIMAL
PROVERBS

By
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Chairman: Salina binti Husain, PhD
Faculty: Modern Language and Communication

Proverb is a form of heritage for every race in the world. The use of proverb does
not only refers to explicit meanings, but also implicit meanings which are
embedded behind the symbols and words used. The use of todays Spanish and
Malay animal proverbs amongst Spanish and Malays speakers has become a
rarity due to confusion in understanding the meaning of the proverbs. This is
because the animals used in the proverb are not clealy understood in its
characteristics, as animals have different roles across certain cultures.
Therefore, to understand the meanings of proverbs in both languages, this study
is carried out to examine the similarities in the meaning of Spanish and Malay
animal proverbs using Ogden & Richards’ Triangle Theory (1923). The types of
animal used in a proverb is examined to see how its features and characteristics
lead to the formation of the proverb. Besides that, the meaning of the proverb
and the animal used in both languages will be explained in its cultural aspects.

Spanish Proverb taken from books i.e. Spanish Idioms,101 Spanish Proverbs,
101 Spanish Idioms and Refranes Southwestern Spanish Proverb, and Malay
Proverbs obtained from Kamus Peribahasa Melayu and Peribahasa Melayu
Penelitian Makna dan Nilai are analysed using text analysis method. In total, 50
proverbs which includes 25 Spanish proverbs and 25 Malay proverbs are
selected for the analysis. The findings found that some proverbs used the same
type of animal to carry the same meaning, while other proverbs carry the same
meaning but used a different type of animal. This study proves that similarities
and differences of animal in proverbs are influenced by the way of thinking and
observation, experience, environment and also customs of the Spanish and
Malay people on the concept of how the animal is locally perceived. It is hoped
that this study can increase the understanding and clarify the importance of
proverbs in the context of communication and at the same time enhance the
interest among Spanish and Malay language users in utilising it.
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BAB |

PENDAHULUAN

11 Pengenalan

Bab ini akan membincangkan tentang penyelidikan yang dijalankan dengan
lebih terperinci merangkumi latar belakang kajian, penyataan masalah,
persoalan kajian, objektif kajian, kepentingan, batasan kajian dan definisi
operasional.

1.2 Latar belakang kajian

Peribahasa tidak dicipta tanpa dimaknai dengan padanan lambang dengan sifat
atau perlakuan. Setiap peribahasa mempunyai maknanya yang tersendiri yang
merujuk kepada gagasan pemikiran dan budaya sesuatu bangsa. Melalui
peribahasa, pemikiran dan dunia penuturnya dapat digambarkan melalui
pemilihan lambang dan perkataan yang tersusun indah bagi mencerminkan
perwatakan dan kehidupan masyarakatnya. Keupayaan mencipta peribahasa
yang bersumberkan alam sekeliling seperti flora, fauna, cuaca, makanan dan
alatan memberi gambaran sebenar tentang corak hidup dan perwatakan
masyarakat dahulu.

Melalui peribahasa, kebijaksanaan masyarakat dahulu terpancar melalui
penggunaan lambang seperti haiwan yang dikaitkan dengan sifat dan
perwatakan manusia. Keupayaan memadankan sifat haiwan dengan
perwatakan manusia yang diterjemahkan melalui peribahasa menunjukkan
penghayatan masyarakat dahulu terhadap alam yang menjadi pencetus kepada
penciptaan peribahasa yang sarat dengan makna yang tersendiri. Umum
mengetahui, peribahasa mengandungi makna yang bersifat tersurat dan makna
implisit. Makna implisit merupakan makna tersirat yang terdapat dalam pelbagai
bentuk komunikasi. Menurut Deri Roesfi Hakiki, Bambang Wibisono & Erna
Rochiyati (2013), makna implisit atau tersirat ini merupakan makna yang
berbeza dengan ungkapan yang diujarkan dan tidak diketahui secara tersurat.
Larson (1984) turut menyatakan bahawa makna implisit adalah sebahagian
daripada ujaran yang tidak diungkapkan tetapi mempunyai mesej yang hendak
disampaikan. Menurut | Ketut Riana (2003), makna tersirat merupakan makna
yang ditelusuri berdasarkan konteks dan tidak terdapat di dalam kamus. Oleh
yang demikian, peribahasa yang diungkapkan kebiasaannya mengandungi
makna yang hanya difahami oleh penutur dan pendengar sahaja. Makna
peribahasa juga memerlukan pemahaman yang tinggi bergantung kepada
pengetahuan dan pengalaman pembaca atau pendengar. Ungkapan yang
mengandungi makna tersirat atau implisit ini boleh dilihat penggunaanya bukan
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sahaja dalam peribahasa tetapi juga dalam komunikasi lisan atau tulisan seperti
penulisan komik, novel, majalah, iklan dan surat khabar.

Peribahasa juga merupakan salah satu bentuk komunikasi yang digunakan
untuk menyampaikan buabh fikiran dan perasaan secara kiasan (Saidatul Nornis
& Mohd. Rasdi Saamah, 2013) yang bersifat implisit seperti metafora, hiperbola
dan perumpamaan (Nur Afigah Wan Mansor & Nor Hashimah Jalaluddin, 2016).
Pandangan dan pemikiran sesebuah masyarakat tentang peribahasa adalah
berlandaskan kepada pegangan dan kepercayaan masyarakat itu sendiri.
Tafsiran makna peribahasa memerlukan pemikiran yang tinggi untuk mentafsir
objek tertentu yang dipilih sebagai lambang untuk menyampaikan sesuatu
mesej. Lambang dalam peribahasa perlu difahami konsepnya kerana lambang
dalam peribahasa tidak boleh ditafsir secara harfiah. Pentafsiran lambang
secara harfiah boleh mencetuskan kekeliruan dan salah faham terhadap
maksud sesebuah peribahasa.

Peribahasa bersifat universal (Shamsudin Ahmad, 2007). Semua bangsa
memiliki peribahasa masing-masing. Peribahasa juga merupakan cetusan
pemikiran masyarakat dahulu dengan menggunakan elemen-elemen alam
seperti flora dan fauna serta cuaca sebagai pelambangan dalam membentuk
sesebuah peribahasa. Istimewanya peribahasa ini apabila terdapatnya
persamaan makna antara bahasa dan budaya yang berbeza. Hal ini dapat dilihat
menerusi peribahasa Sepanyol (PS) dan peribahasa Melayu (PM) yang turut
menggunakan elemen alam seperti haiwan sebagai lambang. Penggunaan
elemen alam seperti haiwan dalam kedua-dua PS dan PM turut dilihat
mempunyai persamaan lambang dan juga makna. Sebagai contoh, PS andar
como perro y gatos (seperti anjing dengan kucing) yang bermaksud orang yang
suka bergaduh apabila bertemu, peribahasa hablar como una catorra (bercakap
seperti burung nuri) yang bermaksud orang yang suka bercakap tanpa henti atau
berbuat bising dan peribahasa un elefante blanco (gajah putih) yang bermaksud
menyusahkan diri dengan memelihara binaan yang tidak mendatangkan faedah
memperlihatkan terdapatnya persamaan makna dalam kedua-dua peribahasa
ini.

Menariknya, peribahasa—peribahasa ini bukan sahaja mempunyai persamaan
makna tetapi turut mempunyai persamaan berkaitan pemilihan haiwan sebagai
lambang dalam PS dan PM. Pemilihan lambang haiwan yang sama sebagai
padanan kepada makna yang sama menunjukkan bahawa terdapatnya
persamaan antara pemikiran dan persepsi masyarakat Sepanyol (MS) dan
masyarakat Melayu (MM) terhadap sifat-sifat haiwan yang dijadikan padanan
dengan sikap dan tingkah laku manusia. Oleh sebab itu, dalam kajian ini
penyelidik hanya memfokuskan terhadap peribahasa yang mempunyai lambang
haiwan sahaja bagi meneliti sifat haiwan yang dilambangkan berdasarkan
pemikiran MS dan MM yang menzahirkan makna dalam kedua-dua peribahasa
ini.



Jika dilihat dari faktor terbentuknya peribahasa, Asmah Haji Omar (2008)
menyatakan bahawa kewujudan PM adalah hasil daripada beberapa faktor
seperti pengamatan masyarakat dahulu melihat alam sekeliling, pengalaman
yang diperoleh daripada kehidupan seharian, pengalaman yang diwarisi
daripada nenek moyang, peraturan dalam kehidupan yang berpandukan ajaran
agama serta amalan budaya masyarakat itu sendiri. Hasil daripada gabungan
antara pengalaman dengan kreativiti masyarakat dahulu yang mengamati alam
sekeliling telah mencetuskan idea untuk menghasilkan peribahasa yang
memperlihatkan pengertian yang dalam dan luas maksudnya. Hal ini dapat
dilihat menerusi maksud tersirat yang terkandung dalam peribahasa itu sendiri.
Begitu juga dengan MS yang memandang peribahasa sebagai satu bentuk
bahasa yang boleh diaplikasi dalam semua situasi (Moreno, 2005). Melalui
peribahasa, kita boleh melihat bagaimana pemikiran masyarakat dahulu yang
mencipta sesebuah peribahasa hasil daripada cetusan idea mereka sendiri
untuk kegunaan generasi hari ini.

Penggunaan peribahasa sebagai bahasa kiasan dalam pertuturan atau
penulisan sebenarnya didasari oleh rasa hati kita (Shamsuddin Ahmad, 2007)
dan penerima atau pendengar seharusnya memahami mesej disebalik maksud
tersirat sesebuah peribahasa tersebut. Hal ini berikutan peribahasa yang
diungkapkan mempunyai tujuan tertentu dan bukan sahaja berperanan sebagai
alat penyampaian mesej tetapi juga sebagai alat kawalan sosial yang
menggambarkan nilai budaya dan falsafah sesebuah masyarakat. Keadaan ini
bertepatan dengan pernyataan Moreno (2005), Lin Jing (2015) & Barani (2003)
yang memperlihatkan makna peribahasa berlandaskan kepada corak hidup,
pegangan, adat resam dan kepercayaan nenek moyang yang diwarisi turun
temurun. Peribahasa juga mencerminkan nilai-nilai budaya dalam sesebuah
masyarakat yang dapat diperlihatkan melalui karakter atau watak haiwan yang
dijadikan lambang (Sriwahyu, 2015). Hal ini kerana, peribahasa merupakan
unsur bahasa yang menggambarkan nilai budaya yang dimiliki oleh masyarakat
yang berlatar belakangkan bahasa dan budaya penuturnya.

MS turut menggambarkan nilai budaya dan falsafah dalam masyarakatnya
melalui peribahasa. Menurut Koszla-Szymanka (2003), peribahasa bukan untuk
sesebuah masyarakat sahaja kerana sejarah telah membuktikan bahawa
peribahasa hampir terdapat dalam kehidupan semua masyarakat
memandangkan peribahasa merupakan fenomena linguistik sejagat dan bersifat
antarabangsa. Oleh yang demikian, dalam setiap masyarakat, makna
peribahasa dan tujuan peribahasa yang diungkap adalah berlatar belakang
budaya dan pengalaman masyarakat itu sendiri.

Dalam peribahasa, tafsiran makna turut didasari oleh pengaruh emosi dan
peristiwa yang berlaku serta dianggap logik (Lim, 2003). Pengaruh emosi berkait
rapat dengan pembentukan makna kerana peribahasa diungkap berdasarkan
kepada situasi dan tujuan tertentu seperti sindiran atau nasihat. Kebiasaannya,
faktor pengalaman menjadi asas tindakan seseorang dalam mengungkap
peribahasa sama ada berbentuk nasihat atau sindiran sehingga boleh
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mencetuskan perasaan kurang senang atau tidak puas hati antara pengguna
dengan pendengar. Hal ini kerana makna sesebuah peribahasa yang berfungsi
sebagai sindiran kepada perbuatan seseorang sama ada baik atau buruk dapat
dilihat melalui tindakan atau perlakuannya (Elvia Rahayu, Amril Amir & Hamidin
Hamidin, 2013). Oleh sebab itu, perlunya pemahaman yang jitu terhadap makna
peribahasa supaya mesej dapat disampaikan dengan tepat sekali gus
mengelakkan daripada berlakunya kesalahan dalam membuat tafsiran terhadap
makna peribahasa tersebut.

Bagi MS, peribahasa merupakan hak milik yang kekal diwarisi dari generasi
sebelumnya. Oleh sebab itu, MS memegang teguh maksud peribahasa yang
ditakrifkan oleh Real Academia Espariola iaitu Dicho agudo y sentencioso de
uso comun (Lin Jing, 2015) yang diteriemahkan sebagai “peribahasa tajam dan
sering digunakan”. Rubén Cobos (1985) pula mentakrifkan peribahasa sebagai
satu unit ucapan lengkap yang memberi gambaran tentang kebenaran dan
kebijaksanaan sebuah masyarakat dengan menggunakan bahasa yang mudah
dan indah. Takrifan ini memperlihatkan bagaimana MS dahulu bijak bermain
dengan kata-kata dan menggunakan bahasa untuk menyatakan mengenai
sesebuah kebenaran dalam penyampaian mesej menerusi cara yang mudah
dan berkesan termasuklah melalui penggunaan peribahasa.

MS seperti juga bangsa-bangsa lain di dunia turut menggunakan peribahasa
dalam aktiviti harian mereka. Bagi penutur bukan asli BS, penguasaannya dalam
pembelajaran BS dapat dilihat melalui kebolehan menggunakan PS dalam
perbualan dengan baik. Penggunaan peribahasa yang sesuai dengan pelbagai
situasi telah memperlihatkan peribahasa kelihatan bersifat natural. Menurut
Cassagne (1995), peribahasa yang diungkapkan dalam situasi yang tepat dan
bersesuaian dengan konteks menjadikan ungkapan peribahasa kelihatan
sangat natural. Manakala dalam kalangan penutur asli sendiri, penggunaan
peribahasa secara spontan lazimnya kelihatan natural terutamanya jika dilihat
dari sudut tujuan peribahasa itu diungkapkan.

Penggunaan peribahasa amat berkait rapat dengan lambang yang mewakili
sikap dan tingkah laku manusia terutamanya lambang berkenaan haiwan.
Lambang merujuk kepada konsep yang terhasil menerusi persepsi masyarakat
berdasarkan budaya yang mempengaruhi corak pemikiran mereka (Nurhiza
Mohamed, 2014). Menerusi peribahasa, penggunaan lambang boleh
menyebabkan berlakunya kesalahan dalam mentafsir jika diterjemahkan secara
literal terutamanya bagi lambang haiwan. Oleh itu, persoalan tentang sebab
sesuatu haiwan itu dipilih bagi mewakili sikap manusia perlu difahami dan
dijelaskan dengan lebih terperinci. Melalui pemahaman tentang sifat haiwan,
makna peribahasa akan dapat difahami dengan lebih mudah dan mesej yang
hendak disampaikan dapat ditafsir dengan tepat.

Bagi pengguna BS dan BM, pemahaman konsep haiwan dan makna PS dan PM
secara tidak langsung dapat mengelakkan berlakunya kesalahan dan kekeliruan
dalam komunikasi sehingga boleh mencetuskan salah faham terutamanya

4



apabila melibatkan penggunaan lambang yang tidak dikenali. Keadaan ini
kerana haiwan yang dijadikan perlambangan didapati memiliki sifat-sifat tertentu
sama ada menjurus kepada perilaku yang positif atau negatif. Perlambangan
tersebut seterusnya dapat dipadankan dengan sikap atau tingkah laku manusia
berdasarkan kepada aspek pemikiran, persepsi dan pengalaman yang terdapat
pada MS dan MM. Menurut Garcia (2007), haiwan merupakan stereotaip
tertinggi untuk dibuat perbandingan manakala penggunaannya dalam
peribahasa turut berkait rapat dengan cerita rakyat (Mieder, 1993).

Oleh yang demikian, kajian ini hanya memfokuskan kepada keperluan
memahami makna PS dan PM berdasarkan kepada konsep haiwan dalam
pemikiran MS dan MM sahaja. Hal ini bagi merungkai persoalan apakah sifat
atau ciri-ciri yang terdapat pada haiwan tersebut sehingga kedua-dua
masyarakat membuat perbandingan dengan sikap manusia? Bagi menjawab
persoalan ini, penyelidik mengkaji sifat dan konsep haiwan yang dijadikan
perlambangan dan perkaitannya dengan makna dalam kedua-dua peribahasa
dalam budaya MS dan MM. Kupasan akan dihuraikan dalam bab empat dengan
lebih terperinci.

Jika dilihat menerusi kajian terdahulu, terdapat banyak kajian peribahasa yang
berkaitan dengan perlambangan haiwan. Hal ini adalah kerana haiwan
merupakan elemen alam yang dekat dengan manusia dan melambangkan sifat
dan kelakuan diri kita sendiri (Pérez Paredes & Martin, 2013). Pelbagai aspek
kajian berkenaan peribahasa haiwan dapat dilihat dalam kajian terdahulu seperti
aspek semantik sosial, leksikal serta perkaitan antara gaya hidup dengan
pemikiran sesebuah masyarakat. Pengkaji seperti Saidatul Nornis Mahali &
Mohd. Rasdi Saamah (2013), Goh (2010), Ragini & Che Ibrahim (2015) serta
Rahmawati Iskandar (2016) telah memperlihatkan bahawa unsur haiwan dalam
peribahasa merupakan suatu yang unik, menarik dan wajar untuk diketengahkan
dalam kalangan generasi hari ini. Tambahan pula haiwan turut digunakan
sebagai lambang bagi menerangkan berkenaan tingkah laku manusia, perasaan
dan juga hubungan sesama manusia (Kévecses, 2000 dalam Nur Afigah Wan
Mansor & Nor Hashimah Jalaluddin, 2016).

Walaupun kajian yang berfokuskan kepada peribahasa haiwan sahaja dalam PS
dan PM masih belum dijalankan, terdapat kajian PS dan PM yang telah
dilakukan oleh Salina Husain (2008) yang berfokus kepada makna denotasi dan
konotasi terhadap lambang cuaca, alatan, tubuh badan, haiwan dan tumbuh-
tumbuhan. Kajian yang menggunakan Teori Segitiga Semiotik Ogden &
Richards (1923) atau TSSOR ini hanya menyentuh mengenai sebahagian
sahaja lambang haiwan dengan penekanan kepada aspek makna denotasi dan
konotasi sekali gus memperlihatkan bahawa kajian PS dan PM yang
menumpukan kepada persamaan makna yang menggunakan lambang haiwan
sahaja didapati masih belum dijalankan. Oleh sebab itu, penyelidik menjalankan
kajian ini untuk meneliti persamaan makna yang terkandung dalam PS dan PM
yang berfokus kepada lambang haiwan sahaja dengan menggunakan TSSOR.



Amalan menggunakan peribahasa adalah salah satu strategi penyampaian buah
fikiran kerana peribahasa mempunyai kepelbagaian fungsi dalam
menyampaikan perasaan dan akal fikiran ketika berkomunikasi. Walaupun
begitu, penggunaan peribahasa dilihat masih kurang popular dalam kalangan
generasi hari ini rentetan kurangnya pendedahan dan penggunaannya dalam
kehidupan masyarakat. Walaupun peribahasa mula wujud dan digunakan selari
dengan perkembangan bahasa tetapi tidak mustahil peribahasa akan pupus dan
dilupakan sekiranya tidak lagi diwarisi dan tidak dijadikan amalan dalam
kehidupan masyarakat (Ahmad Hilmy, 1984). Penggunaan peribahasa turut
dipengaruhi oleh pengalaman dan budaya masyarakat yang berbeza. Justeru,
kajian ini secara tidak langsung dapat menggalakkan generasi akan datang
untuk menjadikan peribahasa sebagai satu amalan dan juga peluang bagi
mempelajari peribahasa dan budaya MS dan MM.

Penggunaan lambang seperti haiwan biasa dijumpai dalam hampir semua
bahasa dan budaya di seluruh dunia (Saidatul Nornis Hj. Mahali & Mohd. Rasdi
Saamah, 2013). Kebanyakan haiwan yang digunakan sebagai lambang dalam
peribahasa adalah haiwan ternakan dan haiwan yang jinak seperti anjing,
kucing, ayam, kuda dan lembu (Krikmann, 2007). Hal ini disebabkan haiwan
tersebut merupakan haiwan yang paling dekat dengan manusia. Oleh itu, tidak
hairanlah kenapa haiwan-haiwan ini sering muncul dalam kebanyakan
peribahasa di dunia. Selain itu, keadaan ini juga menunjukkan bahawa
masyarakat dahulu tidak memilih haiwan dengan sewenang-wenangnya untuk
dibuat perbandingan dengan sikap manusia kerana faktor pengalaman dan
penelitian terhadap sifat dan tingkah laku haiwan perlu diteliti dan difahami
terlebih dahulu supaya makna yang terkandung dalam peribahasa adalah tepat
dan padat (Ishak, 1990).

Justeru, haiwan yang digunakan sebagai lambang dalam PS dan PM akan dikaji
bagi meneliti konsep haiwan tersebut dalam MS dan MM yang membentuk
makna implisit seterusnya dijadikan padanan dengan sifat dan tingkah laku
manusia dalam kedua-dua masyarakat. Tambahan lagi, perbezaan peranan
haiwan yang terdapat dalam MS dan MM turut menyumbang kepada faktor
perbezaan makna peribahasa memandangkan penciptaan peribahasa adalah
berdasarkan kepada pengalaman, budaya dan corak hidup masyarakat yang
berbeza. Kajian Salina Husain (2008) mendapati terdapat haiwan yang
digunakan dalam PS dan PM tidak dikenali oleh masyarakat hari ini
menyebabkan tafsiran makna dan penyampaian mesej oleh pengguna kedua-
dua bahasa ini sukar difahami terutamanya yang melibatkan dua bahasa
daripada budaya, amalan, pemikiran dan gaya hidup yang berbeza. Hal ini turut
disokong oleh Hishamudin et al. (2014) yang menyatakan generasi hari ini
menghadapi masalah kekeliruan dan gagal dalam mentafsir makna peribahasa
kerana tidak memahami budaya yang melatari kehidupan sesebuah
masyarakat. Masalah ini akan berterusan sekiranya penggunaan peribahasa
tidak lagi dijadikan amalan dalam era globalisasi masa kini.

Walaupun kajian mengenai perbandingan PS dan PM pernah dijalankan,
tumpuan kajian hanya dilakukan kepada aspek denotasi dan konotasi sahaja
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dan lambang haiwan yang digunakan hanya sedikit sahaja memandangkan
terdapat lambang lain yang turut diteliti. Kajian penggunaan peribahasa
berkaitan haiwan sebenarnya banyak dibincangkan di seluruh dunia seperti
kajian Pérez Paredes & Martin (2013) dan Wu (2010) yang mengkaji berkenaan
simbol haiwan, fungsi dan perkaitan antara haiwan yang digunakan dengan
budaya dan kepercayaan dalam sebuah masyarakat. Tetapi, masih belum ada
kajian peribahasa yang memfokuskan hanya kepada lambang haiwan sahaja
dalam PS dan PM. Oleh itu, kajian ini dijalankan bagi melihat persamaan makna
kedua-dua peribahasa berdasarkan kepada persepsi dan tanggapan MS dan
MM terhadap haiwan yang diperlambangkan. Menerusi pemahaman makna
kedua-dua peribahasa ini, dapat dilihat bahawa peribahasa bukan sahaja
berfungsi sebagai alat kawalan perlakuan dalam kehidupan, sindiran dan
nasihat malah berperanan sebagai cerminan pemikiran masyarakat dahulu yang
menjadikan penggunaan peribahasa sebagai suatu kelaziman dalam kehidupan
harian (Wilkinson, 1907).

1.3 Penyataan Masalah

Bagi memahami makna dalam PS dan PM, pemahaman berkenaan sesebuah
lambang yang digunakan adalah menjadi satu keperluan supaya sesuatu mesej
dapat disampaikan secara tepat. Tafsiran makna dalam peribahasa memerlukan
corak pemikiran aras tinggi supaya mesej yang disampaikan dapat difahami
dengan jelas. Melihat kepada senario yang berlaku masa kini, pengguna bahasa
Sepanyol (BS) dan bahasa Melayu (BM) dilihat semakin kurang mempraktikkan
penggunaan PS dan PM kerana menghadapi masalah dalam memahami makna
kedua-dua peribahasa. Hal ini dapat dilihat terutamanya ketika proses
memahami makna peribahasa yang menggunakan lambang haiwan yang
kebanyakkannya terdapat dalam semua peribahasa di dunia. Pengguna BS dan
BM terutamanya dalam kalangan pelajar perlu mempraktikkan penggunaan
peribahasa dalam kehidupan seharian kerana ianya dapat bertindak sebagai
salah satu cara untuk mempelajari bahasa dan budaya MS dan MM.

Permasalahannya, adakah pengguna BS dan BM dapat memahami makna PS
dan PM ini berdasarkan kepada lambang haiwan yang digunakan? Kesemua
permasalahan ini didapati sejajar dengan penyataan Salina Husain (2008) yang
menyatakan kesukaran memahami makna dalam PS dan PM adalah kerana
kedua-dua peribahasa ini mempunyai bahasa dan budaya yang berbeza.
Pengguna kedua-dua bahasa akan mentafsir makna sesebuah peribahasa
berdasarkan kepada pemikiran, pengalaman dan pemahaman budaya masing-
masing. Tambahan pula, menurut Nur Afigah Wan Mansor & Nor Hashimah
Jalaluddin (2016), makna peribahasa sukar untuk difahami kerana terdapat
unsur tersirat yang mengandungi elemen kognitif abstrak yang harus ditafsir
secara terperinci.

Selain itu, permasalahan yang dihadapi dalam memahami makna PS dan PM
ini adalah apabila terdapat haiwan yang tidak dikenali telah dijadikan
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perlambangan (Tenas Effendy, 2003). Pengguna PS dan PM tidak mengenali
haiwan yang digunakan apatah lagi memahami sifat haiwan tersebut. Walau
bagaimanapun, terdapat juga lambang haiwan yang dikenali tetapi ditafsirkan
maknanya berdasarkan pengetahuan dan pengalaman dalam budaya negara
masing-masing (Badudu, 2008). Kesemua permasalahan ini menjadi kekangan
kepada pengguna BS dan BM dalam usaha menjadikan penggunaan PS dan
PM sebagai satu amalan. Justeru, perlunya kajian makna dalam PS dan PM ini
bagi merungkai permasalahan dalam memahami makna dan memahami konsep
haiwan berdasarkan kepada pemikiran kedua-dua kumpulan masyarakat.
Rungkaian makna kedua-dua peribahasa ini akan memperlihatkan bagaimana
MS dan MM menjana pemikiran mereka dalam membentuk sesebuah
peribahasa melalui perkaitan hubungan yang akrab antara persekitaran dengan
konsep haiwan yang dijadikan perlambangan.

Bagi memahami makna dengan lebih mendalam, para penyelidik terdahulu telah
lama menjalankan kajian makna dalam pelbagai bidang penulisan seperti novel,
teks ucapan dan kartun. Sebagai contoh, kajian Wong (2014) telah
membincangkan mengenai makna implisit yang terdapat dalam ucapan Tunku
Abdul Rahman berkenaan aspek keharmonian kaum. Nur Afiqgah Wan Mansor
& Nor Hashimah Jalaluddin (2016) pula telah mengkaji makna implisit bagi deria
rasa masam, masin, manis dan pahit yang terdapat dalam kiasan Melayu.

Melihat kepada kajian makna yang dilakukan dalam pelbagai jenis penulisan,
masih belum terdapat kajian yang meneroka berkenaan makna dalam PS dan
PM yang hanya memfokuskan kepada unsur haiwan sahaja. Penyelidik
terdahulu seperti Imran Ho-Abdullah (2011) telah menjalankan kajian berkenaan
PM yang bersumberkan kepada anjing dengan menggunakan Teori Semantik
Kognitif. Selain itu, Salina Husain (2008) pula telah mengaplikasi TSSOR dalam
perbandingan makna denotasi dan konotasi dalam lima medan makna PS dan
PM. Namun, teori tersebut masih belum diuji untuk merungkai masalah
kesukaran dalam memahami makna dalam PS dan PM yang hanya
menggunakan haiwan sebagai lambang.

Oleh yang demikian, bertitik tolak daripada permasalahan yang dikemukakan,
satu kajian makna dalam PS dan PM berunsurkan haiwan wajar dilakukan
dengan menggunakan TSSOR untuk melihat persamaan makna yang terdapat
dalam kedua-dua peribahasa tersebut. Tambahan pula, melalui elemen
lambang, konsep dan rujukan yang dikemukakan dalam teori ini, makna kedua-
dua peribahasa ini akan dapat diteliti menerusi konsep haiwan yang bertindak
sebagai perlambangan.

1.4 Objektif Kajian

Tumpuan kajian ini hanya kepada makna dan lambang haiwan dalam PS dan
PM bagi melihat persamaan makna dalam kedua-duanya. Tiga objektif utama
dalam kajian ini ialah:



i. Mengenal pasti unsur haiwan dalam peribahasa Sepanyol dan peribahasa
Melayu.

ii. Menganalisis persamaan makna berdasarkan konsep haiwan dalam
peribahasa Sepanyol dan peribahasa Melayu.

iii. Menjelaskan makna peribahasa Sepanyol dan peribahasa Melayu
berunsurkan haiwan dalam aspek nilai budaya.

1.5 Persoalan Kajian

Kajian makna dalam PS dan PM ini dijalankan bagi menjawab persoalan berikut:
i. Apakah haiwan yang digunakan sebagai perlambangan dalam
peribahasa Sepanyol dan peribahasa Melayu?
ii. Apakah persamaan makna peribahasa Sepanyol dan peribahasa
Melayu serta konsep haiwan yang digunakan sebagai pelambangan?
iii. Apakah nilai budaya yang terdapat dalam peribahasa Sepanyol dan
peribahasa Melayu berunsurkan haiwan?

1.6 Kepentingan Kajian

Kemampuan menginterpretasi makna peribahasa membolehkan masyarakat
memahami makna sebenar sesebuah peribahasa. Kupasan makna dalam kajian
PS dan PM ini akan menambahkan lagi koleksi iimiah dan pengetahuan baru
kepada pengguna BS dan BM. Selain itu, huraian makna dalam kedua-dua
peribahasa yang dijelaskan ini boleh dijadikan panduan dan rujukan kepada
pengguna kedua-dua bahasa tersebut bagi tujuan menambah ilmu pengetahuan
dalam bidang semantik.

Di samping itu, kajian makna PS dan PM ini juga turut memperlihatkan cantuman
budaya dalam MS dan MM dari sudut pemikiran dalam menginterpretasikan
makna kedua-dua peribahasa. Kajian ini turut memperlihatkan bahawa
penerokaan makna dalam peribahasa, bahasa dan budaya sesuatu bangsa
dapat difahami kerana wujudnya hubungan yang erat antara bahasa dan
pemikiran dalam sebuah masyarakat. Oleh itu, kajian ini dapat membantu
masyarakat mempertingkatkan nilai budaya MS dan MM melalui penggunaan
kedua-dua peribahasa ini.

Kajian ini juga penting bagi memberi kefahaman dan kesedaran kepada
generasi muda untuk meningkatkan amalan mempraktikkan penggunaan
peribahasa dalam kehidupan seharian. Walaupun peribahasa adalah hak milik
sesebuah masyarakat, makna yang terkandung di dalamnya memperlihatkan
olahan corak pemikiran dan budaya dalam tamadun sesebuah bangsa.
Pengetahuan tentang makna dalam PS dan PM ini dapat memberi pendedahan
ilmu terhadap pemikiran, nilai dan moral sesebuah bangsa sekali gus membantu
dalam meluaskan penguasaan kosa ilmu. Konsep haiwan yang dijelaskan
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berdasarkan pengalaman dan budaya MS dan MM memberi satu pengetahuan
baru kepada pengguna kedua-dua bahasa. Gambaran terhadap budaya
Sepanyol dan Melayu juga dapat dikenali melalui penggunaan peribahasa ini.
Selain itu, penguasaan dalam mempraktikkan PS dan PM ini turut
mempengaruhi penguasaan pengguna terhadap corak tatabahasa yang baik,
pemahaman makna peribahasa yang mendalam dan kebijaksanaan dalam
mengungkapkan peribahasa dengan situasi yang betul.

1.7 Batasan Kajian

Kajian ini hanya memberi tumpuan kepada persamaan makna PS dan PM
dengan menggunakan unsur haiwan sebagai pelambangan. Makna yang dikaji
hanya makna tersirat atau dengan kata lain makna implisit sahaja. Penyelidik
hanya membataskan kepada 50 buah peribahasa yang merangkumi 25 PS dan
25 PM untuk dianalisis. Makna peribahasa akan dihuraikan dan konsep haiwan
yang digunakan sebagai lambang akan turut dikaji.

Pemilihan 25 PS dan 25 PM dalam kajian ini dilakukan kerana jumlah ini dilihat
mencukupi bagi mencapai objektif kajian yang memerlukan huraian, iaitu untuk
mengenal pasti haiwan yang dijadikan perlambangan, menganalisis konsep
haiwan dan menjelaskan makna dan lambang haiwan dalam aspek nilai budaya.
Bagi PM, pemilihan peribahasa adalah berdasarkan kepada koleksi peribahasa
yang terdapat dalam Kamus Peribahasa Melayu oleh Sapinah Haji Said (2013)
serta buku Peribahasa Melayu Penelitian Makna & Nilai hasil penulisan Zaitul
Azma Zainon Hamzah dan Ahmad Fuad Mat Hassan (2011). Manakala PS pula
diambil daripada buku peribahasa Spanish Idioms (1996) oleh Eugine Savaiano
& Lynn W.Winget, buku peribahasa 701 Spanish Idioms (1995) oleh Cassagne
J.M., buku peribahasa Refranes Southwestern Spanish Proverbs (1985) oleh
Rubén Cobos serta buku peribahasa 101 Spanish Proverb (2009) oleh Eduardo
Aparicio.

Pemilihan buku-buku PS dan PM ini sebagai instrumen kajian dilihat selaras
dengan objektif kajian. Justeru, untuk mengkaji konsep haiwan dan kaitannya
dengan makna dalam kedua-dua peribahasa ini, penyelidik menggunakan
TSSOR sebagai panduan kajian. Pemilihan teori ini adalah disebabkan oleh tiga
elemen yang digariskan iaitu lambang, konsep dan rujukan yang boleh diaplikasi
dalam mengaitkan hubungan di antara lambang haiwan yang digunakan dalam
peribahasa, konsep haiwan dan rujukan yang terhasil berdasarkan pemikiran
MS dan MM. TSSOR ini didapati berwibawa untuk mempertalikan ketiga-tiga
elemen ini dalam peribahasa seterusnya dapat dikaitkan dengan aspek nilai-nilai
dalam budaya dalam kedua-dua masyarakat.

Oleh yang demikian, melalui tiga elemen yang digariskan dalam teori ini, didapati
makna PS dan PM berkait rapat dengan konsep haiwan dan diperincikan
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berdasarkan kepada pengalaman dan budaya kedua-dua kumpulan
masyarakat. Bertitik tolak daripada kupasan sifat haiwan dan makna kedua-dua
peribahasa dengan menggunakan teori ini, pengguna BS dan BM akan
diperlihatkan bagaimana masyarakat dahulu berfikir secara kreatif berlandaskan
kepada budaya dan pegangan hidup dalam memadankan sikap manusia
dengan sifat haiwan. Pengalaman berhubung akrab dengan sumber alam
menjadikan masyarakat dahulu kaya dengan pengalaman dan pengamatan
yang mencetuskan pembentukkan peribahasa ini. Ini kerana dalam peribahasa
terakam kekayaan pemikiran, kebudayaan dan falsafah sesebuah masyarakat
(Noraini Shahida Ishak & M Mascitah Mansor, 2011).

1.8 Definisi Operasional

1.8.1 Makna

Makna dalam kajian ini dirujuk sebagai makna tersirat atau makna implisit yang
terdapat dalam PS dan PM. Makna tersirat ini berbeza dengan makna secara
langsung dan memerlukan pemahaman serta pemikiran yang tinggi untuk
mengiterpretasi makna yang tersurat. Rungkaian makna tersirat dalam
peribahasa berkait rapat dengan lambang yang digunakan bagi mewakili
sesuatu perkara. Biasanya makna peribahasa difahami berdasarkan kepada
pengalaman, cara hidup dan budaya sesebuah masyarakat. Kajian ini akan
mengupas PS dan PM yang menggunakan unsur haiwan bagi melihat makna
tersirat yang terkandung di dalamnya.

1.8.2 Peribahasa Sepanyol (PS) dan peribahasa Melayu (PM)

PS dalam kajian ini merujuk kepada peribahasa yang menjadi hak milik
masyarakat Sepanyol dan diperturunkan dari satu generasi ke generasi yang
lain. Begitu juga dengan PM yang dimiliki oleh MM yang diwarisi dari generasi
terdahulu. Kedua-dua peribahasa ini mempunyai makna implisit tersendiri
berdasarkan kepada lambang yang digunakan bagi dipadankan dengan sesuatu
perkara.

Dalam kaijian ini PS dan PM merujuk kepada ungkapan yang pendek, ringkas,
mempunyai makna yang padat dan tepat serta digunakan dalam situasi tertentu
bagi menyampaikan mesej tertentu. Kedua-dua peribahasa ini mempunyai
fungsi tersendiri, iaitu sebagai bahasa kiasan yang juga bertujuan sebagai alat
kawalan sosial, mendidik, menasihati dan menyindir serta memperlihatkan nilai
—nilai hidup, budaya dan falsafah MS dan MM.
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1.8.3 Peribahasa berunsurkan haiwan

Peribahasa berunsurkan haiwan merujuk kepada peribahasa yang menjadikan
haiwan sebagai lambang bagi mewakili sesuatu perkara. Menerusi kajian ini,
haiwan yang digunakan PS dan PM akan dikenal pasti bagi melihat konsep
haiwan tersebut serta menjadi penyebab ke arah tercetusnya makna dalam
kedua-dua peribahasa ini.

1.8.4 Nilai budaya

Nilai budaya merujuk kepada konsep yang ada dalam pemikiran yang bernilai
dan dijadikan pegangan serta panduan oleh masyarakat. Dalam kajian ini, nilai
budaya yang diketengahkan adalah yang berkaitan dengan tingkah laku
manusia yang menjurus kepada sikap dan hubungan antara manusia dengan
manusia.

1.9 Kesimpulan

Kajian PS dan PM dalam aspek persamaan makna didapati masih lagi berada
dalam lingkungan yang terhad. Namun sehingga hari ini, masih belum terdapat
kajian makna PS dan PM yang hanya memfokuskan kepada haiwan sahaja.
Oleh sebab itu, kajian ini dilakukan untuk menghuraikan PS dan PM yang
menggunakan haiwan sebagai perlambangan bagi melihat persamaan makna
tersirat atau implisit. Walaupun peribahasa yang dikaji adalah daripada dua
kelompok bahasa yang berbeza, kajian ini akan menggunakan TSSOR bagi
menguji keberkesanannya dalam merungkai makna setiap peribahasa melalui
konsep haiwan yang terdapat dalam kedua-dua peribahasa. Keadaan ini
berikutan makna peribahasa yang telah dibentuk oleh MS dan MM
berlambangkan haiwan tidak akan berubah dan akan terus kekal berada dalam
kelasnya yang tersendiri.
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